
5. szám. Megjelenik minden szombatnapon egy ivén sokféle képekkel ellátva. 
E lőfizetési á r  : Egész évre jan.—dec. 6 frt., 6 hóra 3 frt. és 3 hóra 1 frt 50 XVII. kötet.

Február 3-án 186G. kr. — Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál. —
K iad ó  h iv a ta l  Pest, barátok-tere 7-ik szám.

Ártatlan mulatság.
I. Ha to lövöd az én verebemet. II.

II. Én is lövöm a te kakasodat.
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Tallérossy Zebnlon levelei Mindenváró Áriámhoz.
Tekinteclezs barátom uram!
Sok kelemetes provincziakat ismerem ile- 

íemben, hanem valahova elutaznyi orszaggyüli- 
si kipviselö elen inquiralnyi, mar azt el kel is- 

; mernyi, hogy — aucli eine schöne Gegend.
Azirt nem izs csudalkozok magamat rajta,

: hogy mikor Közip-Szolnok varmegyibe tisztelt 
ház ki akarja comisariust küldenyi, egyik azt 
mond: hogy ö nem tugya romai nyelvet, másik 
azal videlmez magat, hogy nem tud csizmájába 

i lábát huznyi, harmadik, hogy neki praetendens 
atyajia; ötödik csak akor iszrevete, mikor mar

kineveztek, hogy szomszid vannegyibe lakik, is 
igy cointeressatus; hatodik reketsigel mentete 
magat, hetedik nem talalta mere az ut? — Ha 
ez igy m egy: utolyara mig ram kerül sor. Azirt 
in előre megmondom, hogy nem m egyek! Nem 
megyek, mert nem mehetek. Vagyok magam izs 
Szolnok: ülök centrumban, tehat vagyok „kozip- 
szolnolt.u Ha közipszolnolc vagyok, égisz Köz'p- 
Szolnok varmegyinek atyafia vagyok. Is igy én 
sem mehetek inquiralnyi oda.

Alázatos szolgája
T a l le r o s s y  Z e b n lo n .

I
i

Pesti levelezések egy bécsi lap számára.
A múlt számban leírtam önöknek az egész politikai 

tábort, most meg már abban a szerencsés helyzetben va­
gyok, hogy közölhetem az egész csatateruet, a hogy ez 
elölegcsen megállapittatott, s a hogy ezt nekem egy a 
stábhoz tartozó tag bizalmasan megsúgta.

Tehát ez lesz a manoeuvre:
Legelőször is a tigrisek kiállanak a csatatérre, 

mint legbátrabb sereg, s egyesülve a Nádor huszárok­
kal, positiót foglalnak a front előtt; — másik oldalra! a 
conservativek rukkolnak elő s megpróbálják hidat verni 
a 48 és 47 meredek partjai között. E miatt csatárlánczi 
ütközet támad, mind a két fél előre küldi ezél lövőit, s 
azok verijicationsmuskétákkal igyekeznek egymás sorait 
megritkítani; itt is, ott is egy egy magasabb alak elesik, 
mint például a jobb oldalon báró Babaricz, a baloldalon 
báró Baltássy ; azok az arnbulanceok által a feldlazaréth- 
be elszállittatnak.

E közben a vakmerő tigrisek minden oldalról meg- 
támadtatnak az egyesült artilleria által; a Magiaur Világ 
papiros congrev-rakétákat ereget közéjük , s míg szem­
ben az Idökta Nyúlja anathema-menyköveket szór feje­
ikre, addig hátulról, pro forma, r. Pesti Nablo ricochet 
lövéseket intéz feléjük, jól vigyázva, hogy kárt ne tegyen 
bennük: — mind erre azok, egyetlen ágyujokkal, me­
lyet daczosan Hohn-nak neveztek el, viszszafelelgetnek; 
(Hohn-sprechen!) valamennyinek.

Ekkor európai kérdéssé válik a hadjárat kimene­
tele ; a conservativek rohamot intéznek a tigrisek ellen, 
kik is hallót age-goly ó-zápor-ná elborittatván, kénytele­
nek zászlóikat öszszegöngyölíteni, s szép rendben , mit 
klingendem Spiel, elvonulnak a csatatérről, míg a ma­
gukat meg nem adó palatinálisok, az utolsó emberig le- 
kaszaboltatnak.

Ekkor a conservativ tábor diadalt kiált, kibontja

! zászlóit; a mikre föl van írva: „Feudalismus, Clericalis- 
mus ! Inquisitió ! Censura ! Leibeigenschaft! Absolutis- 
m us! Gaugrafschaft! Junkerthum!“ s megindul nagy 
zajjal —  Bécs felé.

A bécsiek eddig csak mulattak rajta, hogy egyik 
magyar hogy üti a másikat; ekkor látják aztán át, hogy 
baj van: jönnek a feudaloklerikálók! Itt a panique! 
Győztek a gaugrafok! S mikor mindenki kétségbe lesz 
esve, hogy minek volt lerontani Bécs bástyáit, akkor 
végre előállnak az enropaisták, a juste m ilieu, s azt 

j mondják, no már most megszabadítunk titeket mind a 
\ tigrisektől, mind a junkerektő l; s erre mi bécsiek triumf- 
| bogenekkel fogadjuk Deákot; mint közös szabadítónkat, 

mint második Szobieszkyt, a kit különben azzal fogad­
tunk volna, ha jön, hogy megvizitáltuk volna a zsebeit, 
hogy nincs-e benne valami mauthbares?

Ez így van kicsinálva.
Már most még az adresse comissio tanácskozásai­

ról kell, hogy tudósítsam önöket; a mikből ugyan az il­
letők a legnagyobb titkot csinálják, ha megvesz is érte 
a publikum; de van-e titok, a mit egy ügyes reporter ki 
ne tudjon a föld alul is kaparni ?

Tehát: ott lestem végig az akadémia kapujában 
az egész ülést. Azért mentek oda, mert ott nincs olyan 
hely, a hol valami hallgatózó elbújhassák. Még is min­
dent megtudtam ! Láttam, mikor bement Deák, hogy a 
budáján a zsinórok nem értek el a gombokig, tehát va­
lami nagy csomagnak kellett alatta lenn i, mikor pedig 
kijött, akkor már beérte a zsinór a kabátját, tehát az a 
csomag már nem volt nála; két lapszerkesztő karonfog­
va ment haza; ez arra mutat, hogy minden ember k i­
egyezett. Már most még csak azt kellé kitudnom , hogy 
kik bízattak meg ama bizonyos csomag megbirálásával ? 
Ennek is nyomara jöttem. Tudtam , hogy az akadémiai 
szolga majd ki fogja söpörni a szobát, s akkor lehetet-

!
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len, hogy a sok papirszelet között valami felvilágosító 
jegyzetre ne akadjak. Riehtig. A mint kiöntötték a sze­
metet, azonnal a legelső volt, a mit megkaptam benne: 
egy szavazatjegyzék; úgy, a hogy az beadatott; s mely­
ből már most névszerint lehet tudni a dolog föfö mozga­
tóit. Itt Ilii másolata az elfogott szavazatívnek : Iletfö, 
29; — Kedd, 30; — Szerda, 31; — Csütörtök, 1; — 
Péntek, 2 ; — Szombat, 3; — Vasárnap, 4 ; — Tehát a 
három első, ez a diabolus rotae, ezek nyertek többséget: 
hogy Herr von Szerda 31 szavazatot kapott, pedig csak 
30-an voltak, ennek természetes magyarázata az, hogy 
az elnöknek kettős szavazata van : a Herr von Csütör­
tök, kinek csak 1 jutott, valószinülegazóconservativek 
jelöltje, mig a három utolsó kétségtelenül a tigrisistáké.

Máskor még többet. S ie y fr id  L iigew akker.

*) A keresztnevemet, már nem tudom, aligha máskép nem j 
írtam egynéhányszor;  az ember még ezt is összeconfundálja, j 
mikor így belejön az igazságkeresésbe.

Sityehert Liiyewei/ifeer.
j

Praenum eráljunk!
drámai tréfa 1 felvonásban.

S zem élye ié :
Csutorás, kávéházi politikus.
Füllents, disponibilis referendárius.
Dákay, deák.
Szemfül, több hírlap r. levelezője.
Epy törzsvendég.
Kávés.

Hely : vidéki kávéház ; idő: Január második hete. 
CSUTOKÁS

(miután több újságot fölkutatott.)
Denitjue nincs itt; (a többi vendégekhez) ez csodálatos :
Az „Üstökös® már harmadnapja késik!
Pronunciamentó ütött-e k i,
Vagy Érsekújvár, harezias Galántha 
Szakitá meg az összeköttetést 
A pesti pályaudvarral, s követjét 
Hogy vissza ne lehessen küldeni:
Mind felszedd vasúti síneket!?

DÁKAY
Ez a dolog a „Bakter“-rel függ össze,
Ki is az „Üstököst® először a 
Lámpással elhomályosítá,
Aztán meg akkorát kiálta rá 
Pólyáiból, hogy az, szegény, a hírlap 
Irodalom egérül íziben
Lo-elfutott. (Csutorás fejét csóválja.) No, biztosítom: úgy van 

FÜLLENTS.
Le nem futott biz az, — fennvan, — csupán meg — 
Fogyatkozott; „közbejött akadály“
Állott elébe és a publikum 
Szeme elöl irigyen eltakarta. —

EGY TÖRZSVENDÉG.
1 S benn volna ez a csízióba?

FÜLLENTS.
Ma jött

Öcsém komája Pestrül, az beszélte. —
SZEMFÜL.

Nem úgy van; én azt olvasóm imént a —
Már nem tudom hol: — April elsejével 
„Kritikai Lapok“-ká alakúi,
A „Napló® mellóklapja lesz, s a Kis- 
Faludy-társaság adandja ki.
Addig csinál magának szünidőt. —

DÁKAY.
No, eltalálta szarva közt. —

SZEMFÜL (dühösen.)
E lég!

Czáfolatúl nesze (pofon üti,) ez esattanósabb !
DÁKAY.

(Szcinfüluck hajába kapaszkodik.) 
CSUTORÁS.

Itt üstökök fogyatkozása áll b e;
Ebből közös ügy válhatik még (kioson.) —

FÜLLENTS.
(Interveniál a küzdők közé, —  azok meg közbül fogják.) 

KÁVÉS
(jajveszékelve jön.)

Um Gottes Willen, meine Ilerren!
Concordia! Amiea!! Fusió!!!
Transactió !!!! jaj, tükreimre kérem. —

DÁKAY.
Le „Üstökös“-sel! „Baktcr® mindhalálig!

(Szemfült a falhoz vágja.)
SZEMFÜL.

(Dákay orra alá nyomul.)
Tamen se nrovet! April elseje. —

FÜLLENTS.
(hatalmasan öklelödzve.)

Lefoglalák azért i s !
KÁVÉS.

Ez a baj hát ?
Hisz ez idén elő sem fizetek rá !

FÜLLENTS.
Nem tudta ezt előbb megmondani! ? (üti)

DÁKAY.
(detto.)

SZEMFÜL.
Fogaddsza ezt — irodalmunk nevében! (üti.)

(a függöny legördül.)
A . U n  m ás.

I
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A p a s s i v  e l l e n á l l á s .

N . Miska 1863. Brúder! Ne ellenkezzél. Látod, hogy most én vagyok a sáfár; én adok ki a kamrából 
mindent. Azt főzetek neked, a mit akarok. Gyere be, legyen eszed; ne állj odakinn; mert bizony elfárad a lábad. 

M . Miska. Már én azért csak folytatom a. passiv ellenállást.

Atyai gyöngédség és gond ritka példánya.
W. Cliens a minapában beállítva ügyvédéhez, köz­

tük a következő párbeszéd fejlődött k i:
W. Kissebb gyermekeim közül egy a napokban 

elhalván, kérem : annak nevét a telekkünyvböl törültes- 
se ki a t. úr.

Ü. Mikor halt meg a gyerek ? — Hány éves ? fiú-e, 
lcány-e, — és mi volt neve?

W. Hogy hány éves volt — nem tudhatom, — azt 
tudom, hogy a kissebbek közül való volt. Úgy hiszem, 
fiú volt. N eve: — „alkalmasint" — András volt. —  Nem 
rég halt meg.

U. (Ki a Cliens családi körülményeivel ismeretes.) 
Jó ember! Önnek öt kiskorú gyermeke van, s ezek ne­

v e : Zsuzsánna, Lajos, Klára, Lídia és Julianna. Miből 
az tűnik k i: hogy egy felöl a kissebbek leányok és nem 
fiák ; és más felöl: hogy kegyednek András nevű gyer­
meke soha sem is volt.

W. Az „alkalmasint11 meg lehet. Tehát kérem me­
lyik a Iegkissebbik ?

U. Julianna.
W. Akkor „alkalmasint^ az halt meg; —  és nem 

Andrásnak, hanem: Juliskának hívták. Ennek nevét 
kérem tehát a telekkönyvböl kitörültetni. — —

Ezen adoma egy batkát sem érne, ha szól ói szóra 
meg nem történt volna urunk születésének 1865-ik 
évében.
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A p a s s i v  e l l e n á l l á s .

M . M iska  18G6. No brúder, most már én is hozzá szólhatok a mulatsághoz. Most már én invitállak, hogy 
gyere velem.

N . M . Uhum. Hanem most meg én kezdem rá a passiv ellenállást, — csakhogy —  ülve.

"V állomás.
(Énekli egy poéta a XlX-ik században.) 

Megismerélek — és te rám se néztél. . .  
Dühöngtem jobban zivatarnál, vésznél. 
Szivem kolompolt, azt hivém : ha hallod, 
Forró szerelmed egybe ott kivallod.

Te nem tevéd ezt. Elrohantam aztán, 
Aludtam otthon és — horkoltam is tán. 
Asztalhoz ültem és lett vers temérdek. . .  
—  Oh látod, látod mit nem tettem érted.

Elmentem éjjel ablakodra lopva, 
Bekandikáltam rácsos ablakodba.
Dalolni kezdtem . . .  Torkom fuldokolt. . .  
S te orditál egy „ördög és pokol“-t.

Es ekkor aztán lettem még levertebb . . .
—  Oh Múzsa, Múzsa nyisd meg égi berked! 
Oh áldj meg engem sok szép költeménynyel! 
S megálda ö —  bár sánta közte némely.

Majd ott valánk egy bálba mind a kettőn , 
Belém szerettél! . . .  ugráltam veszetten.
A verseket csak dicséréd szünetlen,
Ekkor látám, hogy költőnek születtem.

És elkiáltám: adjatok egy pennát,
Hadd írjam a dalt örök életen át,
Hadd zengjem-bongjam mint zúgó kabócza, 
Hogy érted ég az én szivem kanócza . . .

B o r  Ivó.
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lfj. Tallcrossy Zebulon id. Tallerossy Zebulonlioz.
Kedvezs uram batya! Szomorúságai elolvastam, 

hogy tetszete megbukni, nekem nem tetszető —  míg izs 
megbuktam, pedig olyan szipen is okosan volta kifőzve 
minden, hogy keletc volna lenni nekem bizonyosan ab- 
legatusnak. Először föliptem, —  ajanlotam magam fö- 

i ispanynal, megmondotam neki, in vagyok való kormány- 
követnek, mert in mindent, mit akarja kormány, azt 
akarok, — - ha kel neki nagyokat adó, leszek nagyobra 
adóra, nekem mindegy —  fizetek akor izs sém it, — 
azirt parancsolja mindenkinek voksolja rám, vagy míg 
lesz biztosab, neveze ki egyszere követ urnák.

Főispán monta: ez nem lehet, — mentem radica- 
lis urakhoz, mondtam nekik: legyenek rám, ösmernek, 
hogy nekem sémi elég, —  in ki nem egyezem semikip, 

í — én hat el nem engedem sémit 48-bul; totóknak sebül 
se nem lesz szabad kinyitni szájukat, csak ha tudnak ma­
gyarul, mint én.

—  Urak nem sokat halgatak — no jo — mentem 
falukba niphez, mint demokrata, utanam varmegye hajdú 
paragyiaba panyokasan, — montam nipnek, ne higye 
uraknak, mind akarja visza hoznyi robotot, ha leszek in 
követ, fogok kicsinyalni, sehol se lehesen comasatio, va- 
laszanak hat engem, in vagyok paraszt nagy ur.

Nip halgata — és nevete, no gondoltam, van jo 
kedve : — ez jo ; hogy legyen mig job kedve, atam bo­
rocskát is palinkacskat, nip osztan igazan mig jóban 
nevete.

Kicsit artota nekem, hogy mit besziltcm egyikek­
nek titokba, megtutak masokok izs.

Eljöte választás, eljötc nip, de legtöbje ki ita ná­
lam, volt elensigem zászlójánál is voksolta ra , én csak 
kaptam száz ötven voks, minden ember 10 forintos ban­
kó, de nem zsebe be — de zsebii ki.

No jól van; vagy bizony nem jól van, de vagyok 
azir fisealis: csavarom dolgot jóra, adok be sok petitio- 
kat, — legelőször monarchikus ministernek Belcredinek, 
azután adok petitiot mig feljebb; is adok (nem artja) or­
szágos gyttlisnek i s ; ala irok 1000 választó nevibe, csi­
nál nagy efectust, lehet cl is hisznek; hiszen nem kel 
mutatnyi stemplis plenipotentia, mi volna kicsit draga trifa.

De van egy kis skrupulus nekem, ha minister nem 
verijical elensigeinet, is küldi visza, országos gyülis meg 
verijical is nem küldi visza —  hogy lesz akor ? Elensi­
gem lesz fiiig követ, fiiig nem, —  kivihető lene dolog, 
mert alna mindig ajtóba ú g y : fele lene bent, fele kint, 
de in nem nyernim sémit; de gondolok, monarchicus mi­
nister szava lesz csak hatalmasab, — is kel neki meni 
visza égiszén.

Kirek kedvezs 
tül elöb

uram batya, nyugtasa meg mén-

követsigirt iló-kalo öcsit
ifj. T a l le r o s s y  Z e b u lo n .  *)

*) Kedvezs öcsim ! Enil czifrabat magam se tuduik kitalal- 
nyi ezen a hiten ; kirlek, taníts meg engemet mig töb ilyen szip do­
logra izs, lia tucz!

Idősb T a lle r o s s y /  Z e b u lo n .

Ismerkedés a követi casinoban.
— Hogy hívnak kedves barátom?
— Én N. N. n.-megyei képviselő vagyok.
—  Én meg Kuba nyitramegyei képviselő.
-—• Ejnye de kicsinyek nálatok a cubúk, nálunk 

az üt krajezáros nagyobb.

Nagyságos uram gyerünk már koldulni!
X. báró az örökséget folytonos külföldi utazásokra 

és élvekre fecsérelvén el, oda jutott, hogy a birtoka 
másnak adatott el, ö maga pedig bújában beállt szerze­
tes barátnak. Egy pár év elteltével, mint novitius bará­
tot kiküldötték kollcktálni a szerzet számára, mely al­
kalommal a báró volt birtokába vetődött. A volt job­
bágyok legismerőssebbikét a Jánost szólította fel a báró, 
hogy vinné őt a szomszéd N. faluba, hol neki régi jó 
ismerősei vannak. János egész készséggel befogott, és 
útnak indult a báróval. Útközben azonban a báró arra is 
felkérte Jánost, hogy még az nap lenne szives, és N.-böI 
vigye öt át Z. községbe is, hol neki szinte jó ismerősei 
lévén, a szerzet számára jó sikerrel járhat. — János ezt 
is megigérte.

N. — községébe érvén a bárót a régi jó barátok 
és czimborák hamar körülkapták, tiszteletére nagy ven­
dégséget csaptak. Volt is jó kedv, étel ital quamtum 
satis, még a barátnak is feltűnő rózsasziníi jó kedve 
kerekedett; hanem annál türelmetlenebb lett oda kint 
János, most már esteledett az idő, Z. községe pedig 
még 3 magyar mértföldre esett N. falutói, és így béketü- 
rését vesztve, neki ment az ebédlő ajtajának, s ott le­
emelvén a kalapot az ajtót kinyitotta, és borzas fejét 
betolta rajta.

Meglátva öt a báró, kérdé:
—  No ! mi baj János ?

Hát megkövetem alássan Nagyságos uram, 
gyerünk már kúduni, mert mingyá este lesz.
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A hotlios szilám —  zsidó szilám.
Ilogy a hetlies — zsidó szhám, azt mindenkin 

tudja; de hogy mér zsidó szilám ? azt má khevesen fhug- 
ják thudni, azért hát majd mogmagyarázum.

Thetszik tudni, hogy a mi niphünk öldüzütth niph, 
mintha khigyütthünk ahbú a régi Egyipthumhó, ebbe az 
uj Egyipthumba azutba mindig üldözve vagyunk. A he- i 
thes szilám a zsidó ilethibe funthos szilám, már a régi vi­
lágba is a khirájok is álnmdthak a liethes számmal t. i. | 
e hit khüvir meg a hit suvány thehinvül,a mi jelenthett 
hét bii, meg hét szkük esztendőt. A héthes szám a zsi­
dóra a mai világba is fhuntus, mer hát a szeginy zsidót 
mindenütt üthik czibáják, mir? azir mer liethes szilám, 
ez phedig a khártyába is a legkhissebb, ezt mig utt is I 
mindegyik iithi. Nü majd megmagyarázum világusabban 
a khártyábó, thudom majd megtetszik írtheni.

Hát khirem alássan vegyünk fliiil egy thuczet 
kártyát:  A hetlies a khártyába a zsidó, mer ha valakhi- j 
nek hárum hethesse van, azt mundja zsidúm van. A 
nyóczas az a fhalusi khisbíró. A khilenczes? — az a ! 
klu'issígi bíró. — A tliizes ? az a fhiskális , a fherblibe 
sántítanak hijják, mivel, hogy phásszul ide is -  -  meg j 
uda is. Az alsó? az a szulgabíró. — A fhilkó? az maga 
a fhüszolgahírú, és ha ehhez a sántha gyün ? akkhur 
azuthán grósárthig üt is, meg lmz is. A lovon ülő ? — 
az epliez a Stheur Amt, ha eliez azután a maga szliíníbü 
egy fhilkhó meg egy disznó vetüdik — thessik elhini, 
hogy suba sem mundja: reszthó \ hanem még inkhább 
mindig azt mundja: lesser! Az kétszem — miuthán ez 
úgy se klióser, hát az meg a — vi sogt me — a vút Khu- 
midáts Vursthand.

Must mácshak át thetszik látni, hogy ez mind ütlii 
azt a szeginy heihest, nimellyik phedig khitszer is ütlii, J 
epliez züm beisphil — a tliizes, az mindig iithi a lielíiest, \ 
a sántha meg mindig húzza. Az igaz, hogy ha az a sze­
gény hetlies egy khicsit üssze szhedi magát, ha phildának 
ukliáir adntth lesz — n ü ! — akkhur azuthán ü is üt. 
Ha phedig nigy liethes thalál üssze gyünni ? akkhur fliix 
(ind fhertig khiszen van a Khünststhukk, akkhur azuthán 
lehet mondani, luigy ez má hauptaduttli 1 Má phedig ha 
egyszer hauptaduttli lehet ? akkhur azután hárum inga- 
duzó fhiiszulgabirót is elüt a lábárú.

Most má cshak thetszik irtheni hogy a hetlies szhám 
mir zsidó sziláiul hanem azt megint nem thetszik thudni 
hogy ezt mir hoztham fliiil ? Nohát azt is elmondom.

Rigen vót, mig epliez a rebelizüón előtt, mikhor in 
Phesthen khonditióba votham. Akklior mig fhiathal szliip 
gyerek votham — a mi még most is meglátszik rajtham, 
phedig in nem is fhestem magamat — mondom iplicn a 

: khamasz eszthendökbe vótliam. Hát egyszer be hi en­

gem a gazdám, is azt mondja: Abrahám ütözkiidj fhel 
geschwind thiszthára, is vidd cl ezt a levelet hamar a 
sógoronihó, mert siethüs geschefthem van vele: nesze 
itt van egy húszas fhiakkherre, tehát flirissen ütliözz és 
gyere haza.

Hozzá fhogtam az üthözishö,' mig phedig fliülvet- 
them a sárga angín nadrágut, ephez a lakbirte khalucs- 
nit, miuthán a khadrulirthe banzsórt, és az ujj czhilin- 
dér khalaphumat fhütettem — úgy níztbem ki mint egy 
gavallir — ephez ganz noibl! — Azuthán elindultham, j 
is szerencsimre egy üres fliiakker gyütt. Mcgállithuttam
— is beleüthein. A fliiakker khirdezthe: Wo hin euer 
gnódn? Mcgmondtham hová — s mentünk. Mikhur oda 
irthünk adtham neki ephez gavallier-messig egy thizcst 
még phedig ezüstbe — hanem a fliiakker azt mundta, 
hogy egy huszasun aló a szhentet se viszi. — Gundotham 
magamba élig egy tliizes, s nem akhartam nekhi tluibbet 
adni, de ü lármázutt is gurombáskhudott, mindég a hú­
szast kliüvethelte, is erre a lármára egynehányan uda 
csüdülthek.

Must már gundótham magamba, khifugok ezen a 
gazemberen, azt niundom majd, hugy in Jürathus vagyuk
— thudom nem mer szóni tliübbet, mert a Jüráthusokthó 
akklior minden ember fiút. Azir azuthán fhenszóval azt 
mundtham neki:

— Ne lármázz gazember, mer phofon ütlek, thudd 
meg in Jürathus vagyok.

— Was bist thu? khirdezthe a fhiakkher.
— Jjach bin ephez a’ Jurát —  mundtham.
Erre egy fhiathal ember oda ugrott, mingyá gun- 

dotham, e’ má csakugyan Jurát, is azt khirdezthe:
— Mi vagy the ? — ijedthembe mundtham neki: 

Jiiráth 1
— Hetlies vagy the, nem Jüráth —1 s erre bhiini- 

szti! úgy iitöte fejembe a czilindert, hogy rögtön elthiin- 
tliem bele a világrú, avvr.l elment. A fhiakkher meg 
azt mondtha:

— Sixt lümph! ther iz a’ Jurát — abe nit thu — 
az usthorral egyet rám csaphott, azuthán elment.

Gundótham, a mint megint kikerüthem a napfiny- 
re czilinderbü, iissiin meg a khudorgós liítágó raender- 
gliüs minykhü gazember — hiszen ha Jüráth lettem 
vóna, akkhur nem is igirthem vóna pofont, hanem min­
gyá megadtbam vóna igirct nilkül, mint a hogy in meg 
lekaptam.

Azér zsidó szhám a hetlies szhám, hogy azt min­
den lipthen nyomon üthik — hanem ha azuthán adntth
— mig phedig liauptadutth lehet?! — akkhur azuthán 
bezzeg vissza adja ám a, kkiilcsünt.

alázathus szulgája 
A b r a h á m  khuesmárus.
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Ama bizonyos csizmadia és felesége 
kérdései és feleletei.

----- Egy követ úr nem rég a körben mesélte,
hogy ö, mikor A .“Vicában járt, (De nem a Tigris bar­
langban), bát akkor krokodilus vadászaton egy vén kro- 
kodilnst először fliltövön lőtt, de arra az még nem bu­
kott le, erre aztán ráduplázott s a krokodilus akkor esett 
csak el végképen. Másnap ugyan az beszédet tartott az 
országgyűlésen ; arra feleltek n ek i; ö viszsza akart fe­
lelni ; a mi persze nem szabad, mert egy tárgyhoz két­
szer egy szónok nem szólhat. Felkiált tehát egy vén 
táblabiró a túlsó oldalról: „nem krokodilus ez, pajtás, 
hogy ráduplázz! “

------- Azt mondj a egy vita alatt levő képviselő az
igazoló bizottmányban levő társainak: „ne küldjétek 
viszsza, mert higyjétek el, hogy még nálamnál is na­
gyobb p -----vicsot küldenek helyettem; s én legalább
jól —  tarokkozom.11

— —  (Mi lett Prím-bői.) Avandzsirozott. Eddig 
csak prim liegedüs  volt, most aztán s o l i s fn  lett belőle.

------- A jeges tengerben most egy egész mammu-
tliot találtak, szőröstül, bőröstül, a hogy ott az özönvíz 
óta a jég között szépen clállott. (Ejnye talán még föl is 
lehetne eleveníteni?) A Magyar Világ megpróbálhatná; 
talán hamarább sikerülne neki, mint a 47-ki constitutió 
folelevenitése.

------- Párizsban nem régen egy papagáj gazdáját
elitélték 40 frank birságra, azért, mert a madara a szom­
szédot sértegető szavakkal illette.

O rszággyűlési ep igram m ák.
Egy méllóságos képviselőre.

- „ő  méltóságát" így szól czímezve a jegyző, 
í Megválasztottuk képviselökövetül.

Ámde „tekintetes úr" pusztán követ a czime, és így, 
O méltósága lesz ezután nteins úr.u

Egy képviselőnek, kinek bájos leánya megszokott jelenni 
az országgyűlési karzaton.

„János, mint honatyát, szavaidh&n bámul az ország, 
Jobban, mint csak atyát, ily csodamüved után.

Borkorcsolyák.
Beszédet tart a követjelölt az összegyűjtött 

választókhoz, kezdve saját becses, személyét aján­
lani ; azonban a szónoklás nem lévén kenyere, 
csakhamar átengedé a szót mellette álló kortes­
vezérének, ki fakundusabb orátor lévén, jelöltjét 
magasztalva ajánlá a polgárok figyelmébe. A di­
csérés bevégeztével előáll egyikjózan gondolko­
zása választó, és ekként szól az ajánlott jelölt 
nrlioz:

— Hát biz a nagyon szép, hogy a tens ur 
követ akar lenni. De egyet mondok, ha meg nem 
sérteném: Hát. aztán, Pestre is felvinné majd az 
ur ezt a másik urat, hogy helyette beszéljen?..

IVo most már őriem !
Kirándult a birtokos ur egy kissebb mezei jószá­

gára s rögtön hívatta az öreg paraszt gazdáját:
— No Mihály, nem láttuk egymást a múlt ősz óta, 

hát eljöttem Kendet meglátogatni, és a gazdaságot meg­
tekinteni. Hogyan áll a gazdaság? mint vannak a veté­
sek ?

Már tekintetes uram izé — hogy hijják, nem le­
hetne éppenségensegessen azt mondani, hogy igy vagy 
uSy» ez vaSy az> egy vagy kettő, —  több vagy más, — 
hanem hát hogy, még is hát hogy éppen hát hogy no !

— No most már értem !

Laptulajdonos és felelős  ̂szerkesztő: ! Nyomatott Emich U. rnagy. akad. nyomd. Pesten 1866.
Jóba,! M!ór. , (Baritok tere 7-ik szám.)
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